
سٔح  11: 3انشد عهي شبٓت ححشيف يخي 

 قذط َٔاس

( 2سدا عهي يقال انخحهيم انكًي لاقٕال الاباء )   

 

Holy_bible_1 

 

 انشبٓت 

 

باسيل والنص البيزنطي : اولا   

11-3متي  -1  

في المربع الاحمر غير موجودة في النص البيزنطي ( والنار) كلمة يتضح ان ( 9اباء )من الصورة 

شاهد باسيلوموجودة في   

 

 



 

 

 انشد 

 

 انخشاجى انًخخهفّ 

 انخشاجى انعشبي 

 انخي ححخٕي عهي كهًت َاس

 فاَذيك



أٌْ  أَحأْ  11 أْْ لاً  أَ جأُ  أَ ُمِّي انتَّزأِي نأَغأْ ٖ يأِ إَٔ إَٔ  أَقأْ أُْ ذأِي  أٍِ انتَّزأِي يأَ أْحأِي بأَعأْ نأَكأِ أَٔ بأَتأِ  إْٔ اءءٍ نأِهختَّ أًَ ىأْ بأِ كأُ ذأُ مًِّ أَا  أُعأَ ِأُ  أََ اءأَ زأَ مأَ  أِ إَٔ . يأِ أُْ

ىأْ  كأُ ذأُ مًِّ يأُعأَ َأَاسءٍ عأَ أَٔ ٔحأِ انأْقأُذأُطأِ  .بأِانشرُّ  

 

 انحياِ 

ْٕ .  َا  عًذكى بانًاء لأجم انخٕبت، ٔنكٍ الآحي بعذي ْٕ  قذس يُي، ٔ َا لا  عخحق  ٌ   ًم  زاءِ 11

.عيعًذكى بانشٔح انقذط، ٔبانُاس  

 

 انغاسة 

. لأٌ   ًم  زاءِ َا  عًذكى بانًاء يٍ  جم انخٕبت، ٔ يا انزي يجيء بعذي فٕٓ  قٕٖ يُي، ٔيا  َا  ْم  11

 ْٕ يعًذكى بانشٔح انقذط ٔانُاس،

 

 انيغٕعيّ 

.  َا  عًذكى في انًاء يٍ  جم انخٕبت، ٔ يا الآحي بعذي فٕٓ  قٕٖ يُي، يٍ نغج  ْ  لأٌ  خهع َعهيّ 11

.إَّ عيعًذكى في انشٔح انقذط ٔانُاس  

 

 انًشخشكّ 

بتأِ، ٔ: 11-3-يج أٍْ  جمأِ انختَّٕ ىأْ بانًاءأِ يأِ كأُ ذأُ مًِّ مأَ  َا  أُع أًِ أٌْ    ُمِّي، ٔيا  َا  ْمٌ لأ إَٔ  قٕٖ يأِ ا انأّزي يأَجيءأُ بأَعذي فٓ  يتَّ

ِأُ  زاءأَ ٔحأِ انقأُذأُطأِ ٔانُتَّاسأِ،.  أِ كأُى بانشرُّ ذأُ مًِّ إَٔ يأُع ْ  

 

 انبٕنغيّ 



مأَ : "11-3-يج أًِ ا لا  أَعخأَحقرُّ  َا  أَ أْ ٖ يُأّي، ٔ أََ إَٔ إَٔ  أَق أُٓ ا انزي ي أْحي بأَعذي ف بت، ٔ أَيتَّ ذأُكى بانًاءأِ نهختَّٕ مًِّ ا  أُع  أََ

ذأُكى بانشٔحأِ انقأُذطأِ ٔانُتَّاسحأِ  مًِّ إَٔ يأُعأَ أُٓ ِ؛ ف .راءأَ  

 

 انكاثٕنيكيت 

أْْ لاً لأأٌَ  أَخهأَعأَ : 11-3-يج ٍ نأَغجأُ  أَ ُمِّي، يأَ ا الآحي بأَعذأِي فٕٓ  أَقإْٖٔ يأِ بت، ٔ أَيتَّ مأِ انختَّٕ ٍ  أَجأْ ذأُكى في انًاءأِ يأِ مًِّ ا  أُع  أََ

هأَيأّْ ٔحأِ انقأُذأُطأِ ٔانُتَّاس. َأَعأْ ذأُكى في انشرُّ مًِّ تَّّ عيأُعأَ .إأَِ  

 

 انخشاجى انعشبي انخي لا ححخٕي عهي َاس 

 لايٕجذ

 

 انخشاجى الاَجهيضي 

 ألا انخي ححخٕي عهي كهًت َاس

Mat 3:11 

 

(ASV)  I indeed baptize you in water unto repentance: but he that cometh 

after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall 

baptize you in the Holy Spirit and in fire:  

 

(BBE)  Truly, I give baptism with water to those of you whose hearts are 

changed; but he who comes after me is greater than I, whose shoes I am not 

good enough to take up: he will give you baptism with the Holy Spirit and 

with fire:  

 



(Bishops)  I baptize you in water vnto repentaunce: But he that shall come 

after me, is mightier then I, whose shoes I am not worthy to beare, he shall 

baptize you with the holy ghost, and with fire.  

 

(CEV)  I baptize you with water so that you will give up your sins. But 

someone more powerful is going to come, and I am not good enough even to 

carry his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire.  

 

(Darby)  *I* indeed baptise you with water to repentance, but he that comes 

after me is mightier than I, whose sandals I am not fit to bear; *he* shall 

baptise you with the Holy Spirit and fire;  

 

(DRB)  I indeed baptize you in water unto penance, but he that shall come 

after me, is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall 

baptize you in the Holy Ghost and fire.  

 

(ESV)  "I baptize you with water for repentance, but he who is coming after 

me is mightier than I, whose sandals I am not worthy to carry. He will baptize 

you with the Holy Spirit and fire.  

 

(FDB)  Moi, je vous baptise d'eau pour la repentance; mais celui qui vient 

après moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de porter ses 

sandales: lui vous baptisera de l'Esprit Saint et de feu.  

 

(FLS)  Moi, je vous baptise d'eau, pour vous amener à la repentance; mais 

celui qui vient après moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de 

porter ses souliers. Lui, il vous baptisera du Saint Esprit et de feu.  



 

(GEB)  Ich zwar taufe euch mit Wasser zur Buße; der nach mir Kommende 

aber ist stärker als ich, dessen Sandalen zu tragen ich nicht würdig bin; er 

wird euch mit Heiligem Geiste und Feuer taufen;  

 

(Geneva)  In deede I baptize you with water to amendement of life, but he that 

commeth after me, is mightier then I, whose shoes I am not worthie to beare: 

hee will baptize you with the holy Ghost, and with fire.  

 

(GLB)  Ich taufe euch mit Wasser zur Buße; der aber nach mir kommt, ist 

stärker denn ich, dem ich nicht genugsam bin, seine Schuhe zu tragen; der 

wird euch mit dem Heiligen Geist und mit Feuer taufen.  

 

(GNB)  I baptize you with water to show that you have repented, but the one 

who will come after me is much greater than I am; and I am not good enough 

even to carry his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and fire.  

 

(GNEU)  Ich taufe euch zwar im Wasser als Bestätigung für eure Umkehr, 

aber es wird einer kommen, der mächtiger ist als ich. Ich bin nicht einmal gut 

genug, ihm die Sandalen auszuziehen. Er wird euch im Heiligen Geist und im 

Feuer taufen.  

 

(GSB)  Ich taufe euch mit Wasser zur Buße; der aber nach mir kommt, ist 

stärker als ich, so daß ich nicht gut genug bin, ihm die Schuhe zu tragen; der 

wird euch im heiligen Geist und mit Feuer taufen.  

 



(GW)  I baptize you with water so that you will change the way you think and 

act. But the one who comes after me is more powerful than I. I am not worthy 

to remove his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and fire.  

 

(HNT)   הן אנכי טובל אתכם במים לתשובה והבא אחרי חזק ממני אשר קטנתי משאת נעליו

  והוא יטבל אתכם ברוח הקדש ובאש׃

 

(ISV)  I am baptizing you with water as a token of repentance, but the one 

who is coming after me is stronger than I am, and I am not worthy to carry 

his sandals. It is he who will baptize you with the Holy Spirit and fire.  

 

(KJV)  I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh 

after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall 

baptize you with the Holy Ghost, and with fire:  

 

(KJV-1611)  I indeed baptize you with water vnto repentance: but he that 

commeth after mee, is mightier then I, whose shooes I am not worthy to beare, 

hee shall baptize you with the holy Ghost, and with fire.  

 

(KJVA)  I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh 

after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall 

baptize you with the Holy Ghost, and with fire:  

 

(LITV)  I indeed baptize you in water to repentance; but He who is coming 

after me is stronger than me, of whom I am not able to lift The sandals. He 

will baptize you in the Holy Spirit and fire,  

 



(MKJV)  I indeed baptize you with water to repentance. But He who comes 

after me is mightier than I, whose sandals I am not worthy to carry. He shall 

baptize you with the Holy Spirit and with fire;  

 

(Murdock)  I indeed baptize you with water unto repentance; but he that 

cometh after me is more powerful than I; whose sandals I am not worthy to 

carry. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire.  

 

(RV)  I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh 

after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall 

baptize you with the Holy Ghost and with fire:  

 

(Webster)  I indeed baptize you with water to repentance: but he that cometh 

after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall 

baptize you with the Holy Spirit, and with fire:  

 

(WNT)  I indeed am baptizing you in water on a profession of repentance; but 

He who is coming after me is mightier than I: His sandals I am not worthy to 

carry for a moment; He will baptize you in the Holy Spirit and in fire.  

 

(YLT)  `I indeed do baptize you with water to reformation, but he who after 

me is coming is mightier than I, of whom I am not worthy to bear the sandals, 

he shall baptize you with the Holy Spirit and with fire,  

 

 ثاَيا انخي لا ححخٕي عهي كهًت َاس 

 ٔا ذِ فقظ ْٔي انخشجًّ الاَجهيضيّ نهُصي انًاجٕسيخي



 

(EMTV)  I indeed baptize you with water unto repentance, but He who is 

coming after me is mightier than I, whose sandals I am not worthy to carry. 

He will baptize you with the Holy Spirit,  

 

 انُغخ انيَٕاَي 

 ألا انخي ححخٕي عهي كهًت كاي بشي اي َاس 

 

(GNT)  ἐγὼ μὲν βαπηίδω ὑμᾶς ἐν ὕδαηι εἰς μεηάνοιαν· ὁ δὲ ὀπίζω μοσ 

ἐρτόμενος ἰζτσρόηερός μοσ ἐζηίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ηὰ ὑποδήμαηα βαζηάζαι· 

αὐηὸς ὑμᾶς βαπηίζει ἐν Πνεύμαηι ῾Αγίῳ καὶ πσρί.  

 

egō men baptizō umas en udati eis metanoian o de opisō mou erchomenos 

ischuroteros mou estin ou ouk eimi ikanos ta upodēmata bastasai autos umas 

baptisei en pneumati agiō kai puri 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπηίδω ἐν ὕδαηι εἰς μεηάνοιαν· ὁ δὲ ὀπίζω μοσ ἐρτόμενος 

ἰζτσρόηερός μού ἐζηιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ηὰ ὑποδήμαηα βαζηάζαι· αὐηὸς 

ὑμᾶς βαπηίζει ἐν πνεύμαηι ἁγίῳ καὶ πσρί· 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπηίδω ἐν ὕδαηι εἰς μεηάνοιαν· ὁ δὲ ὀπίζω μοσ ἐρτόμενος 

http://t8.biblos.com/matthew/3.htm
http://goc.biblos.com/matthew/3.htm


ἰζτσρόηερός μού ἐζηιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ηὰ ὑποδήμαηα βαζηάζαι· αὐηὸς 

ὑμᾶς βαπηίζει ἐν Πνεύμαηι ἁγίῳ καὶ πσρί· 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

ἐγὼ μὲν βαπηίδω ὑμᾶς ἐν ὕδαηι εἰς μεηάνοιαν ὁ δὲ ὀπίζω μοσ ἐρτόμενος 

ἰζτσρόηερός μοσ ἐζηίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ηὰ ὑποδήμαηα βαζηάζαι· αὐηὸς 

ὑμᾶς βαπηίζει ἐν πνεύμαηι ἁγίῳ καὶ πσρί· 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπηίδω ἐν ὕδαηι εἰς μεηάνοιαν, ὁ δὲ ὀπίζω μοσ ἐρτόμενος 

ἰζτσρόηερος μού ἐζηιν, οὗ οὐκ εἰμι ἱκανὸς ηὰ ὑποδήμαηα βαζηάζαι· αὐηὸς 

ὑμᾶς βαπηίδω ἐν πνεύμαηι ἁγίῳ καὶ πσρί· 

  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

εγω μεν σμας βαπηιδω εν σδαηι εις μεηανοιαν ο δε οπιζω μοσ ερτομενος 

ιζτσροηερος μοσ εζηιν οσ οσκ ειμι ικανος ηα σποδεμαηα βαζηαζαι ασηος σμας 

βαπηιζει εν πνεσμαηι αγιω και πσρι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

εγω μεν βαπηιδω σμας εν σδαηι εις μεηανοιαν ο δε οπιζω μοσ ερτομενος 

ιζτσροηερος μοσ εζηιν οσ οσκ ειμι ικανος ηα σποδεμαηα βαζηαζαι ασηος σμας 

βαπηιζει εν πνεσμαηι αγιω και πσρι  

http://tr.biblos.com/matthew/3.htm
http://tr.biblos.com/matthew/3.htm
http://whdc.biblos.com/matthew/3.htm
http://t8.biblos.com/matthew/3.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/3.htm


................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

εγω μεν βαπηιδω σμας εν σδαηι εις μεηανοιαν ο δε οπιζω μοσ ερτομενος 

ιζτσροηερος μοσ εζηιν οσ οσκ ειμι ικανος ηα σποδεμαηα βαζηαζαι ασηος σμας 

βαπηιζει εν πνεσμαηι αγιω και πσρι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

εγω μεν σμας βαπηιδω εν σδαηι εις μεηανοιαν ο δε οπιζω μοσ ερτομενος 

ιζτσροηερος μοσ εζηιν οσ οσκ ειμι ικανος ηα σποδεμαηα βαζηαζαι ασηος σμας 

βαπηιζει εν πνεσμαηι αγιω και πσρι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

εγω μεν σμας βαπηιδω εν σδαηι εις μεηανοιαν ο δε οπιζω μοσ ερτομενος 

ιζτσροηερος μοσ εζηιν οσ οσκ ειμι ικανος ηα σποδεμαηα βαζηαζαι ασηος σμας 

βαπηιζει εν πνεσμαηι αγιω και πσρι 

 

 انخي لا ححخٕي عهيٓا 

  (ني كهًت َاس َٔخٕقع رنك لاٌ حشجًخٓا الاَجهيضي لا ححخٕي ع)  انًاجٕسيخي

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 3:11 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

εγω μεν βαπηιδω σμας εν σδαηι εις μεηανοιαν ο δε οπιζω μοσ ερτομενος 

ιζτσροηερος μοσ εζηιν οσ οσκ ειμι ικανος ηα σποδεμαηα βαζηαζαι ασηος σμας 

βαπηιζει εν πνεσμαηι αγιω 

http://tr94.biblos.com/matthew/3.htm
http://wh.biblos.com/matthew/3.htm
http://ubs4.biblos.com/matthew/3.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/3.htm


................................................................................  

egō men baptizō umas en udati eis metanoian o de opisō mou erchomenos 

ischuroteros mou estin ou ouk eimi ikanos ta upodēmata bastasai autos umas 

baptisei en pneumati agiō 

 

 َٔجذ اٌ كم انُغخ انخي حًثم انُص انًغهى ٔايضا انُقذيّ حؤكذ اٌ كهًت َاس اصهيّ فيًا عذا َغخّ ٔا ذِ

 

 ٔنٓزا َذسط انًخطٕطاث يعا

 

 

101انبشديت سقى ألا   

P101 

 انخي حعٕد نهقشٌ انثانث انًي دي

 صٕسحٓا 



 

 

 َٔصٓا 

11 [εγ]ω̣ μ̣[εν] [σ]μας β[απηιδω] [εν] [σ]δαηι ε̣[ις] με̣η̣α̣[νοιαν] [ο] [δ]ε 

ερτο[̣μ]εν̣ο[̣ς] [ιζτσροηερ]ο̣ς μοσ ε̣[ζ]ηιν ο̣[σ] [οσκ] [ειμι] [ι]κ̣ανος η[α] 

σπο[̣δεμαηα] [λ]σ̣[ζ]α̣ι̣ α̣σ̣ηο̣ς σμ̣[ας] [βαπηιζει] [ε]ν̣ πν̣̣̅ι αγ[ιω] κα̣[ι] [πσρι] 

 

 ٔٔجٕد كاي انخي حؤكذ ٔجٕد كهًت َٔاس 

 

 انغيُائيت 

 يٍ انقشٌ انشابع 

 صٕسحٓا 



 



 ٔصٕسة انعذد 

 

 َٔشي كهًت 

και πσρι 

 انخي حعُي َٔاس في اخش انعذد بٕضٕح

 

 

 انفاحيكاَيت 

 انخي حعٕد اني انقشٌ انشابع ْٔي عهي يا يعخقذ َغخّ يٍ انغيُائيت 

 صٕسحٓا



 



 

 ٔصٕسة انعذد 

 

 

 ٔايضا بٓا كهًت 

και πσρι 

 انخي حعُي َٔاس في اخش انعذد بٕضٕح

 

 ٔاشُطٌٕ 

 يٍ َٓايت انقشٌ انشابع 

 ٔانعذد يقع بيٍ يخطٕطخيٍ 

 صٕسة انعذد 

 



 

 

 

 َٔشي ايضا 

και πσρι 

َٔاس في اخش انعذد بٕضٕحانخي حعُي   

 

 بيضا 

 انخي حعٕد اني انقشٌ انخايظ 

 ْٔي ححخٕي عهي قغًيٍ يَٕاَي ٔلاحيُي 

 يَٕاَي 

 صٕسحٓا 



 



 

 ٔصٕسة انعذد

 

 

 ٔبٓا ايضا 

και πσρι 

 انخي حعُي َٔاس 

 

 ٔانجضء ان حيُي 

 ٔصٕسحٓا 



 



 ٔصٕسة انعذد

 

 

 ٔكهًت 

et igni 

 انخي حعُي َٔاس

 

 ٔغيشْا انكثيش جذا يٍ انًخطٕطاث 

 يثم 

 يخطٕطاث الا شف انكبيشِ يثم 

C K L M U W Δ Π 

 يجًٕعت يخطٕطاث 

 f1 f13  

(ٔعهي عبيم انًثال ) ٔيخطٕطاث انخظ انصغيش انكثيشِ   

22 33 565 892 

 

 ٔانخشجًاث انقذيًّ 

انخي ححخٕي ( انخي يعٕد صيُٓا اني انقشٌ انثاَي و ) ألا يٕجٕدِ في كم َغخ انخشجًّ ان حيُيّ انقذيًّ 

 عهي انعذد 

 يثم 

it
a
 it

b
 it

aur
 it

c
 it

d
 it

f
 it

ff1
 it

g1
 it

l
 it

q
 

 ٔغيشْى

 انفهجاحا نهقذيظ جيشٔو ٔحعٕد نهقشٌ انشابع 



vg  

 َصٓا 

(Vulgate)  ego quidem vos baptizo in aqua in paenitentiam qui autem post me 

venturus est fortior me est cuius non sum dignus calciamenta portare ipse vos 

baptizabit in Spiritu Sancto et igni  

 

 انخشجًاث انغشياَيّ 

 ٔاقذيٓى الاشٕسيت 

و  165انخي حعٕد نغُت   

 ٔصٕسحٓا 



 



 ٔحشجًخٓا نجٌٕ ٔيغهي

3:11 I, indeed, baptize you with water unto repentance; but He who cometh 

after me is mightier than I; he, whose sandals I am not worthy to bear,-he 

baptizeth you with the Spirit of Holiness and with fire. 

 

 ٔباقي انخشجًاث انغشياَيّ 

syr  

انبشيخا انخي حعٕد نهقشٌ انشابع  يثم  

 َٔصٓا 

 

Matthew 3:11 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܐܢܐ ܫܘܐ ܕܠܐ ܗܘ ܡܢܝ ܗܘ ܚܤܝܢ ܐܬܐ ܕܒܬܪܝ ܕܝܢ ܗܘ ܠܬܝܒܘܬܐ ܒܢܝܐ ܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܥܢܕ ܐܢܐ

܀ ܘܒܢܘܪܐ ܕܩܘܕܫܐ ܒܪܘܚܐ ܠܟܘܢ ܡܥܢܕ ܗܘ ܠܢܬܩܠ ܡܤܢܘܗܝ  

 ٔحشجًخٓا نهذكخٕس نًضا

 

 

 انخشجًاث انقبطيّ 

cop  

ٔالاخًيًي ٔغيشْى أ يا ْٕ قبهّ يثم انصعيذي ٔانبحيشي انزيٍ يعٕدا اني انقشٌ انشابع   

 َٔص انصعيذي 





 

 

 ٔغيشْا انكثيش يٍ انخشجًاث يثم الاسيُيّ ٔانغ فيُيّ ٔغيشْى 

http://pes.scripturetext.com/matthew/3.htm


 

 اقٕال الاباء

 انقذيظ يغخيُٕي انشٓيذ 

 يٍ انقشٌ الأل انًي دي ٔأل انثاَي 

He cried, as he sat by the river Jordan: „I baptize you with water to repentance; but 

He that is stronger than I shall come, whose shoes I am not worthy to bear: He 

shall baptize you with the Holy Ghost and with fire: whose fan is in His hand, and 

He will thoroughly purge His floor, and will gather the wheat into the barn; but the 

chaff He will burn up with unquenchable fire.‟
1541

  

 

 

 انقذيظ اسيُيؤط 

 يٍ انقشٌ انثاَي اني دي 

Now, who this Lord is that brings such a day about, John the Baptist points out, 

when he says of Christ, “He shall baptize you with the Holy Ghost and with fire, 

having His fan in His hand to cleanse His floor; and He will gather His fruit into 

the garner, but the chaff He will burn up with unquenchable fire.”
44

 
2
  

 

 

                                                           
154 Matt. iii. 11, 12. 

1Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol.I : Translations of the 

writings of the Fathers down to A.D. 325. The apostolic fathers with Justin Martyr and Irenaeus. (219). 

Oak Harbor: Logos Research Systems. 

44 Matt. iii. 11, etc. 

2Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol.I : Translations of the 

writings of the Fathers down to A.D. 325. The apostolic fathers with Justin Martyr and Irenaeus. (466). 

Oak Harbor: Logos Research Systems. 



 انع يّ حشحهياٌ

and again, by saying that he “baptized in repentance only, but that One would 

shortly come who would baptize in the Spirit and fire; ”
112

 
3
  

 انقذيظ ْيبٕنيخظ

Moreover, in the Gospel according to Matthew, John says: “I indeed baptize you 

with water unto repentance: but He that cometh after me is mightier than I, whose 

shoes I am not worthy to bear; He shall baptize you with the Holy Ghost, and with 

fire.”
59

 
4
  

 

 انع يّ كبشياٌ

after me, indeed, in time, but before me by reason of the inaccessible and 

unutterable light of divinity. “There comes One mightier than I, whose shoes I am 

not worthy to bear: He shall baptize you with the Holy Ghost, and with fire.”
389

 
5
  

 

 انع يّ كبشياٌ 

                                                           
112 Matt. iii. 11, not quite exactly given. 

3Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. III : Translations of the 

writings of the Fathers down to A.D. 325. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian. (674). Oak Harbor: 

Logos Research Systems. 

59 Matt. iii. 11. 

4Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. V : Translations of the 

writings of the Fathers down to A.D. 325. Fathers of the Third Century: Hippolytus,Cyprian, Novatian, 

Appendix. (511). Oak Harbor: Logos Research Systems. 

389 Matt. iii. 11. 

5Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. V : Translations of the 

writings of the Fathers down to A.D. 325. Fathers of the Third Century: Hippolytus,Cyprian, Novatian, 

Appendix. (235). Oak Harbor: Logos Research Systems. 



exhorting them, and saying, “He that cometh after me is mightier than I, whose 

shoe‟s latchet I am not worthy to unloose: He shall baptize you with the Holy 

Ghost, and with fire;”
5
 
6
  

 

 انقذيظ ثيؤدٔسط

XXV. John says: “I indeed baptize you with water, but there cometh after me He 

that baptizeth with the Spirit and fire.”
42
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 انقذيظ اغغطيُٕط

Chapter 32. 

72. PETILIANUS said: “For although there is only one baptism, yet it is 

consecrated in three several grades. John gave water without the name of the 

Trinity, as he declared himself, saying, „I indeed baptize you with water unto 

repentance: but He that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not 

worthy to bear; He shall baptize you with the Holy Ghost, and with fire.‟
104
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6Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. V : Translations of the 
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42 Matt. iii. 11. 

7Roberts, A., Donaldson, J., & Coxe, A. C. (1997). The Ante-Nicene Fathers Vol. VIII : Translations of the 

writings of the Fathers down to A.D. 325. Fathers of the Third and Fourth Centuries: The Twelve 
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 ٔيقٕل ايضا 

For you were brought to entertain such an opinion simply from the words of 

John:”I indeed baptize you with water: but He that cometh after me is mightier 

than I: He shall baptize you with the Holy Ghost, and with fire.”
112
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 انقذيظ يٕ ُا رْبي انفى 

For (let me add) on account of this,—lest they should say, “Thou art alarming and 

pressing, and constraining us, applying an axe, and threatening us with being cut 

down, yet requiring produce in time of punishment,”—he hath added, to signify the 

ease of bearing that fruit, “I indeed baptize you with water, but He that cometh 

after me is mightier than I, the latchet of whose shoe I am not worthy to unloose; 

He shall baptize you with the Holy Ghost and with fire:”
28

  

 

 

 ٔغيشْى انكثيشيٍ جذا 

 

 ٔبعذ كم ْزا انكى يٍ الادنّ انخي حقطع حًايا اي شك في اصانت كهًت َٔاس 

 

                                                           
112 Matt. iii. 11. 

9Schaff, P. (1997). The Nicene and Post-Nicene Fathers Vol. IV. St. Augustin: The writings against the 

manichaeans and against the donatists. (549). Oak Harbor: Logos Research Systems. 

28 Matt. iii. 11. Comp. Luke iii. 16. [In neither passage is the preposition repeated in the Greek text. 

Chrysostom (see sec. 6) interprets “fire” as part of the blessing promised. So many modem 

commentators.—R]  



 َذسط يعا اقخباط انقذيظ باعيهيٕط انكبيش

in that John indeed baptized with water, but our Lord Jesus Christ by the Holy 

Ghost.  “I indeed,” he says, “baptize you with water unto repentance; but he that 

cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear:  he shall 

baptize you with the Holy Ghost and with fire.”
10251025

    Matt. iii. 11.  

 

 َٔ  ظ اٌ اقخباعّ يخطابق حًايا يع انُص انًغهى انزي َغخخذيّ 

 

 ْٔزا دساعّ لأل عذد ٔاثباث اَّ يخطابق يع انُص انًغهى 

 

 اخيشا انًعُي انشٔ ي 

 يٍ حفغيش ابَٕا اَطَٕيٕط فكشي 

 

بًاء نهخٕبت ٔنكٍ انزي ي حي بعذي ْٕ  قٕٖ يُي انزي نغج  ْ لاً  ٌ ا ًم  َا  عًذكى (: "11)آيت 

 ." زاءِ ْٕ عيعًذكى بانشٔح انقذط َٔاس

ْٕ لٕل ٚشٛش لأنْٕٛة انسٛذ )= نغج  ْ لاً  ٌ   ًم  زاءِ= َشٖ ُْب سش عظًة انًعًذاٌ ْٕٔ اجضبعّ

ْٕ ٚشٖ فٙ َفسّ أَّ  (ِ أ٘ أدذأٔ ٚذًم دزاء. انًسٛخ فأ٘ يهك أسضٙ ًٚكٍ أٌ ٚذم سٕٛس دزاءِ أ٘ أدذ

 .غٛش يسحذك أٌ ٚعًم أدمش الأعًبل انحٙ ٚمٕو ثٓب انعجٛذ

(. 5:3ٕٚ)إٌ كبٌ أدذ لا ٕٚنذ يٍ انًبء ٔانشٔح "ٔلبسٌ ْزِ ثمٕل انًسٛخ = عيعًذكى بانشٔح انقذط َٔاس

= ٔح انمذس َٔبسْٕٔ ٚجعم انًبء َبس إدشاق فًبرا ٚعُٙ لٕنّ انش( 4:4إش)فبنشٔح انمذس ْٕ سٔح الإدشاق 

ٔٚمٕل انمذٚس . إلا أٌ يبء انًعًٕدٚة ْٕ انُبس انز٘ ٚهمٙ فٛٓب انًعًذ نحذشق خطبٚبِ ٔجًٛث الإَسبٌ انعحٛك

" انًعًٕدٚة ْٙ انكٕس انعظٛى انًًحهئ َبساً، فٛٓب ٚسجك انُبس نٛصٛشٔا غٛش أيٕات"يبس ٚعمٕة انسشٔجٙ 



سٔح الإدشاق )ء عبد٘، ثم ْٙ ثعًم انشٔح انمذس ْزا ٚعُٙ أٌ انًعًٕدٚة ْٙ نٛسث غسٛم إَسبٌ فٙ يب

فكبٌ "ٔاَظش نعًم انشٔح انمذس فٙ أسيٛبء . جذشق انخطبٚب انمذًٚة، ٔجهمٙ َبس دت داخم انمهت( 4:4إش)

نزنك سأُٚب دهٕل انشٔح انمذس عهٗ انحلايٛز عهٗ ْٛئة أنسُة َبسٚة ( 9:20أس" )فٙ لهجٙ كُبسٍ يذشلة

 .ثبنُبس ٔجغسهٓب ثبنًبء فبنًعًٕدٚة ْٙ جذشق خطبٚبَب

 

 ٔانًجذ لله دائًا


